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EL GRAVAT DE LA COBEFÍTA reprodueix la corbeta Antonieta, constnú'da a la mestrança d'Arenys de 
Mar pel mestre Salvador Busquets en els anys 1848-1849, per encàrrec de Francesc Roget Roca. Comença a 
navegar aparellada de fragata. 

Les característiques d'aquest vaixell són les següents: Capacitat 4 5 5 tones. Eslora 3404 metres. Mànega 
9 '63 metres. Puntal 5'58 metres. Altura d'obra rrmrta l ' 3 3 metres. Artilleria 2 canons del 9. 

A més del constructor naval Salvador Busquets, participaren molts altres industrials, entre ells, Manuel 
Travé que esculpí el mascaró de proa, Joaquim Costa que féu altres detalls d'escultura, i el daurador Felip Pasqual. 
Els treballs de ferro anaren a càrrec del mestre Francesc Aliart, l'exàrcia la serví el corder Pere Soler i les veles Ignasi 
Casanovas, tots d'Arenys i Joaquim Julià i Molas arenyenc establert a la Barceloneta. Bs fons foren massissats d'obra 
per Domingo Condominas. L'obra viva es forrà de coure a Barcelona. 

La fragata Antonieta es vara a la platja d'Arenys el dia 2 9 d'abril de 1849, a les 10 del matí. 
L'armador fou l'empresa Roget i Compañía de Matanzas, que sobre el capital de 4 8 . 0 0 0 pesos duros del 

vaixell hi tenia una participació de 6 .000; els restants 4 2 . 0 0 0 duros del capital es distribuien entre altres 1 3 
parçoners, entre ells el capità de la fragata Caietà Solà i C a r d . 

B primer viatge de l'Antonieta comença sortint cap a Matanzas el 9 de juliol de 1849 , manat per Tesmentat 
capità Caietà Solà, portant de segon el pilot Baldin Pell i de tercer el pilot Zenon Taxonera, tots ells d'Arenys de Mar. 
A més d'aquests hi anà de nostramo Miquel Visidomine amb altres 15 mariners. 

B quadre que reproduïm fou fet l'any 1862, quan era capità d'aquest vaixell {aleshores aparellat de corbeta) 
Francesc S d à Casanovas, conegut pel "Moro", fill de Fanterior capità. Navegava aleshores sota el banderí de l'armador 
V.M. Maresch, que havia estat un dels primers parçoners. Pintat amb colors al tremp sobre cartró de 6 2 per 4 6 
centímetres, per un pintor desconegut que situa la fragata a l'altura del Morro de La Havana. B quadre es conserva 
a la sala d'estudi de l'Arxiu Històric Fidel Fita. 

Una pintura d'aquest mateix vaixell, feta aproximadament cap als anys 1849-1850 , quan n'era capità 
Caietà Solà i armador Roget i Compañía, la posseeix la senyora Maria S d à de Casanovas. 



Salutació 

És desig meu i de tot el Consistori que aquestes festes de Sant Zenon siguin per a tots vosaltres una 
veritable Festa Major. Des de l'Ajuntament, des de la Comissió de Festes, des de les Associacions, des de les 
Entitats Culturals i dels Clubs Esportius hem treballat perquè aquests cinc dies de Festa Major arribin a 
tothom. Aquest treball i aquesta il.lusió que tothom ha posat en l'organització dels actes voldria que és veiessin 
recompensats amb la vostra participació. Sou vosaltres, arenyencs, els qui feu festa major. Tots els qui aquests 
dies treballaran en l'organització dels diverssos actes només desitgen que tingueu uns dies plens d'alegria, 
de festa i de joia. 

De mica en mica anem fent una Festa Major més popular perquè creiem que ningú no es pot quedar a 
fora. Voldria que durant aquests dies tant en els locals socials i als carrers d'Arenys hi hagués Festa Major. 

Vull agrair per la seva tasca als qui treballaran perquè tinguem Festa Major. A la Comissió de Festes, 
a les Entitats Culturals, als Clubs Esportius, a totes les Associacions, a tota la gent d'Arenys, gràcies pel vostre 
treball i per la vostra participació. 

Que passeu una bona Festa Major. 
IGNASI MORENO i MARCOS 

Alcalde d'Arenys de Mar 

Arenys de Mar, juliol de 1990. 



Salutación 
Es deseo propio y de todo el Consistorio que las próximas fiestas de SantZenón que nos disponemos a 

celebrar sean para todos vosotros una verdadera Fiesta Mayor. Desde el Ayuntamiento, desde la Comisión de 
Fiestas, desde las Asociaciones, desde las entidades Culturales y los Clubs Deportivos, hemos trabajado para 
que estos cinco días de Fiesta Mayor lleguen a todos los hogares. 

Sólo anhelo que este trabajo y esta ilusión que hemos puesto en la organización de bs festejos se vean 
compensados con vuestra participación. Sois vosotros, todos los arenyenses, los artífices de la Fiesta Mayor. 
Cuantos en estos días cuidarán de coordinar los actos programados, sólo persiguen el objetivo de proporcio-
naros horas de gozo y sana alegría. 

Nuestro deseo es llegar, paso a paso, a popularizar más y más, si cabe, nuestra Fiesta Mayor, hasta 
consegu ir que nadie pueda eludir su participación en la misma. Sería de mi agrado que en todas las sedes sociales 
y en todas las calles de Arenys se goce estos días de un ambiente de fiesta y hermandad. 

No quiero silenciar mi agradecimiento hacia cuantos han trabajado en la preparación de los múltiples 
actos a celebrar. A la Comisión de Fiestas, a las entidades Culturales, a los Centros Deportivos, entidades 
diversas y a todos los arenyenses, gracias por vuestro trabajo y por vuestra participación. 

Os desea feliz Fiesta Mayor. 
IGNACIO MORENO MARCOS 

Alcalde de Arenys de Mar 

Arenys de Mar,julw de 1990. 
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PROGRAMA DACTES 

Dissabte, dia 30 
Tot el dia, en diverses instal·lacions esporti-
ves, Diada de l'Esport. Gran festa de l'es-
port arenyenc amb competicions diverses i 
lliurament de premis als millors esportistes 
de la vila. 

Organitzat pel Consell d 'Esports . 
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Dimecres, dia 4 
Tarda, a les 7,30: Presentació Oficial del 
Programa "Tots Plegats", a la sala de 
sessions de lAjuntament, i lliurament dels 
premis als millors projectes i idees presenta-
des. 

Organi tza t pe r la Regidoria d e C o m e r ç i Tur isme. 

Divendres, dia 6 
Tarda, a les 7,30: Pregó de Festes i 
Brindis Popular a la plaça de la Vila. per 
celebrar l'arribada de la Festa Major 1990. 
Aquest any iniciarem la Festa Major amb un 
acte que fins ara no era habitual, el pregó de 
Festes. El pregoner d'enguany serà el sen-
yor Juli Manel Pou i Vilabella, president i 
responsable del Grup Artístic Caries Xena 
d'Arenys de Mar. Després tots els assistents 
podran celebrar aquesta festa major amb una 
copa de cava. Amb aquesta finalitat s'han fet 
unes copes de vidre especials amb la inscrip-
ció commemorativa: "Sant Zenon 1990", 
Tot això a la Plaça de la Vila. Amb la 
col.laboració de les Caves Robert J.Mur. 
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Nit, a les 10,30: Al Pavelló Municipal Tea-
tre amb l'obra "Cómeme el coco, Negro" 
per la Companya teatral La Cubana. 

Dissabte, dia 7 

Tarda, a les 4: El Club d'Hoquei d'Arenys de 
Mar, celebrarà en el Pavelló Municipal diver-
ses competicions amb equips de la comarca. 

A les 6: El Club de Natació Arenys us convida 
a assistir a les proves de Natació i Waterpolo 
que es celebraran a la Piscina Municipal amb 
motiu del VI Trofeu Festa Major. 

A les 6: Espectacle Infantil a la plaça de les 
Palmeres, a càrrec del Grup de Teatre "Els 
Farsants" amb el seu espectacle "Bugada 
amb Sol Major". Aquí podreu gaudir d'un 
espectacle divertit, alegre i ple de color. Tots 
els assistents podreu rebolcar-vos i jugar amb 

els rius d'escuma de colors que "Els Farsants" 
llançaran a la plaça de les Palmeres. 

A les 7,30: A la plaça de Flos i Calcat, 
Extraordinari Concert Popular a càrrec 
de la Banda de Música de la Ciutat d'Onda. 
Aquest any la Comissió de Festes ha convidat 
una de les bandes més importants de Castelló 
per tal que durant tot el dissabte i el diumenge 
portin l'alegria de la seva música a la nostra 
Festa Major. Aquesta Banda la formen 70 
músics procedents del Conservatori d'Onda. 

Nit, a les 10: A l'Església Parroquial, Con-
cert de Cant Coral a càrrec de la "Societat 
Coral l'Esperança". 

A partir de les 11 de la nit, la Banda de la 
Ciutat d'Onda ens marcarà una Cercavila 
per la Riera fins arribar davant del Calisay, on 
començarà el primer dia de Ball Popular 
d'aquesta Festa Major, amb l'Orquestra Ci-
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marrón. Com tots els altres dies hi haurà 
servei de Bar i podreu estar asseguts tot 
prenent la fresca a les taules i cadires que 
l'Ajuntament muntarà. 

A les 3 de la matinada: Xocolatada davant 
del Calisay per a tots els qui encara estiguin 
donant voltes per la Riera. 

Diumenge, dia 8 

A les 9: Al Pavelló Municipal Opcn Interna-
cional de Tennis Taula. 

Organi tza t pe! Club d e Tenn i s Taula d 'Arenys d e Mar . 

A partir de les 10 del mati: Despertada 
General per tot el Poble amb els Trabucai-
res de Vallgorguina i la Banda de la Ciutat 
d'Onda. Acabaran el recorregut a la plaça de 

l'Església on faran un petit concert. Això sera 
aproximadament a dos quarts d'una del 
migdia. 

A la una del migdia: Repic general de 
Campanes. 

Tarda, a les 7: Amb la Riera sense cotxes hi 
haurà una Concentració de Gegants 
organitzada per la Colla de Geganters d'A-
renys de Mar, en homenatge a l'anomenada 
Colla Vella de Geganters i dedicada a tots 
aquells que han portat els gegants a la nostra 
Vila. 
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Nit, a les 10: A l'Església Parroquial Solem- | 
nes Completes a llaor de Sant Zenon, | 
amb homilia que pronunciarà Fra Martí Avila, | 
Caputxi, acabant amb el Cant de l'Himne a | 
Sant Zenon dels compatricis Joan Draper i jl* 
Xavier Maimí. f. 
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1 
Seguidament a la Riera: Gran Traca, a 

Ï càrrec de Pirotècnia Igual. 

Acabada la Traca: Audició de Sardanes, a 
la plaça de l'Església. 

A continuació: Davant del Calisay, Ball Po-
pular amb tota la música deis anys 60 i 70, 
a càrrec de l'Orquestra "Jóvenes". 

Dilluns, dia 9 
Matí, a les 8,30: Concurs de Pesca, catego-
ries Infantil i Juvenil al port d'Arenys, dàrsena 
de Llevant i instal·lacions del Club Nàutic. 

Organitzat pel Club d e Pesca Mar Esport . 

A les 12: L'Associació de Pensionistes i Ter-
cera Edat "A.S.V.A.T.", efectuarà la visita 
col·lectiva a la llar de les Germanetes del 
Sagrat Cor deis Vells Desemparats i a la 
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Residència Geriàtrica (Hospital), on obse- ^ 
quiaran a tots els residents. 

Tarda, a les 6,30: Tradicional Cercavila 
dels gegants i els caps grossos d'Arenys de 
Mar. 

A les 7: A la plaça de les Palmeres (1- platja) 
2.- Mostra de Circ al Carrer, amb les 
companyies: Petit Circ de Carrer, la màgia 
espectacular de Markelius i Kira i el sempre 
sorprenent Fakir Kirman. Tot seguit, al mateix 
lloc 2 . - Xindriada Popular. (La comissió 
de Festes obsequiarà a tots els assistents a 
l'espectacle de Circ amb un bon tall de Xín-
dria fresca i regalada). 

A les 8: Missa Concelebrada en honor 
de Sant Zenon. Predicarà l'homilia Mos-
sèn Mateu Santacana, rector de Sant Vicenç J 
dels Horts. j. 
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A les 8,30: Organitzada per la "Penya apa, 
anem-hi" i la Regidoría d'Esports de l'Ajunta-
ment, se celebrarà la 1.-Milla Urbana d'A-
renys de Mar. Durant una bona estona tin-
drem competint a la nostra Riera destacats 
atletes d'arreu de Catalunya per a aconseguir 
el trionf en aquesta 1.- Milla Urbana d'A-
renys de Mar. 

Nit, a les 10,45: Gran Castell de Focs 
d'Artifici i Aquàtics, a càrrec de la Pirotèc-
nia Igual. Els focs es faran a la primera platja, 
a la zona frontal de la Riera. Es recomanen, 
entre altres llocs, per a veure els focs: tota la 
primera platja, el passeig Xifré i el passeig de 
la zona portuària. 

Tot seguit: Ball Popular al Moll d'A-
renys, al costat de la Confraria de Pesca-
dors. Aquesta nit l'Orquestra "Els Montgrins" 
ens portarà al port d'Arenys una selecció de 

la música més actual i de sempre. Hi haura 
servei de bar i podreu estar asseguts a la 
fresca a les taules i les cadires que l'Ajunta-
ment posa a la vostra disposició. En el 
transcurs del ball es farà públic el veredicte 
del jurat encarregat d'escollir la PUBILLA 
d'Arenys de Mar 1990. 

Simultàniament amb el ball, l'Ateneu Aren-
yenc celebrarà la Festa Major amb un Con-
cert d'Havaneres a càrrec dels Pescadors 
de l'Escala. 

Dimarts, dia 10 | 

Tarda, a les 8: a l'Església Parroquial, Missa | 
en sufragi dels arenyencs que ens han deixat \ 
des de l'últim Sant Zenon. % 

i A m b la col·laboració dels Amics del C a n t G r e g o n à . 

i 



% 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

Nit, a les 10,30: Per acomiadar les Festes de 
Sant Zenon 1990, tindrem un Corrcfoc, a 
càrrec de "La Infernal" de La Sagrera. La 
concentració serà davant del Calisay i el re-
corregut és el següent: baixarà per la Riera 
fins a agafar el carrer d'Andreu Guri anant 
tot seguit cap el carrer de les Escolàpies, Rial 

de Sa Clavella i Pas sota Estudi, per a fina-
litzar a la plaça de l'Església. 
Notes: l . -Qui vulgui peírticipar en el Correfcx no ha de 

porteu- roba sintètica i cal pxjrtar el cap cobert (amb 
un barret de palla, per exemple). 
2.- És moh perillós tirar aigua sobre els qui porten 
la pólvora. 
3.- Cal que els cotxes s'abstinguin d'aparcar a l'itine-
rari del Correfoc. 

EXPOSICIONS: 
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Del 23 de juny al 10 de juliol, al Museu Marés de la Punta "Exposició de rellotges d'Ar- | 
tesania" -exemplars únics- Autor Pau Garcia i Sánchez. | 

Del 29 de Juny a l'I de juliol, a l'Ateneu "El Món de l'Esport a Arenys de Mar". Exposi- | 
ció realitzada entre la Regidoría d'Esports i els clubs entorn de la incidència de l'Esport a la 
nostra Vila. | 

k 
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Del 7 al 15 de Juliol, a l'Ateneu, exposició de fotografies "El Món de l'Havanera". 

i 
I de la galena-. 
y. y. 

Durant tot l'Estiu, a la Galena d'Art Blaudemar "Estiuart"-Mercat de l'Art amb diversos artistes | 

.j. - El diumenge estarà prohibit circular i aparcar a la Riera, 
i - El dimarts, durant el Correfoc, no es podrà circular ni aparcar en tot el seu recorregut. 

Que passeu una bona Festa Major! 

' ' ' 

El tradicional Concurs de Pintura Ràpida que organitza la Societat Cultural i Recreativa j 
Gran Casino, es realitzarà els dies 14 i 15 de juliol. 

I I 
I CAL RECORDAR: | 

? - El dissabte, durant el Concert, a la Plaça Flos i Calcat no s'hi podrà aparcar ni circular. | 

- I 
i - Queda reservat el dret de modificar els actes d'aquest programa. 

y. y. 
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CANÇÓ DE MARINERS 

En el record de la vella marina de vela catalana, cal 

no oblidar que, a més dels intrèpids navegants que 
s'escampaven per les mars d'Europa i dels que creuaven 
l'Atlàntic vers les Amèriques, hi hagué també aquells altres 
dedicats al cabotatge, o sia el transport marítim dins del 
mateix regne, de port a port i seguint la costa. Aquest 
tràfec marítim, que només era pennès als vaixells i 
tripulacions del país, havia tingut gran esplendor, car 
guanyava en rapidesa i capacitat al ti^nsport que es podia 
fer per terra seguint vells camins i males can-eteres. Més 
tard, el fen-ocaml i el camionatge, acabaren amb aquell 

ti^fec marítim. 
Aquella mena de navegació es feia, generalment, 

amb els vaixells anomenats barca de mitjana, coneguts 
també a casa nostra per barca de tres veles, per falucho 
en els llocs de parla castellana i per bateau catalan enire 
els francesos. L'aspecte extern d'aquestes embarcacions, 
responia al de les barques catalanes en general, diferínt. 

però, en la major capacitat de càrrega que, en les de 
mitjana, oscil·lava entre les 60 i les 90 tones, o sia poc 
menys que la dels vaixells coneguts per goleta i pailebot. 
La barca de mitjana tenia coberta i portava escues en la 
part inferíor del buc; això darrer.facilitava que es pogués 
pujar a terra sobre pals. La seva arboradura era amb pal 
major -arbre mesti-e- quelcom caigut cap a proa, arbre de 
mitjana en candela, i botaló de proa a manera de bauprés; 
amb això duia dues veles llatines i un floc davanter. La 
corvatura de la roda de proa, li permetia d'arrambar-se a 
la platja a trenc d'onada, facilitant així les operacions de 
càrrega i descàrrega. 

A més del pati-ó, duien un nombre variable de 
tiipulants, entre 3 i 6, gent que en general era molt 
bregada i, entre els quals n'hi havia algun retirat de la na-
vegació atlàntica. No era insòlit que, ben sovint conduïssin 
passatge, car, com hem dit abans, els viatges per terra eren 
més lents i pesats. 



Una barca de mitjana a la platja de Malgrat, a començament d'aquest segle. 



La darrera Barca de mitjana d'Arenys 



D'aquesta gent marinera, coneixedora dels indrets 

de les seves travessies litorals, en sortí una cançó burleta, 

plena d'humor desenfadat,tal volta conjuminada per matar 

l'avorriment d'uns viatges que s'anaven repetint al llarg de 

la costa. 

L'any 1887 l'erudit Josep M.Pellicer i Pagès en els 

seus Estudios Històrico-arqueológicos sobre lluro, en 

recollí un fragment que comprenia des de Vilanova fins a 

Blanes, aplegat segons tradició oral. L'any 1929, Esteve 

Albert en recollí també una bona part que li cantà Carme 

Vilar oriunda de Vilassar, la qual, segons deia, l'havia 

apresa del seu avi que havia participat en la guerra del 

francès. Més tard, Josep PLa n'aplegà altres fragments 

que publicà al diari La Publicitat i més endavant ho refé 

a la revista Destino. Sara Llorens també n'havia donat a 

conèixer uns fragments, per cert molt manipulats, en el 

Car}çor)er de Pineda. Joan Amades en presentà una 

versió molt corrompuda i científicament inacceptable en 

el seu Cançoner. El que això escriu, en l'ambient familiar 

de tradició marinera, n'havia recollit alguns fragments molt 

coincidents amb les versions de Pellicer i de Josep Pla, que 

dissentien de les seqüències excessivament localistes de 

EL PRESIDENTE T JUNTA MUNICIPAL 
de Sanidad de la Villa de Sitges. 

P o r tenor de la presente certificamos como parte 
de la Playa de esta Villa la qual por la gracia de 
Dios, está libre de Peste, y de todo mal contagioso, 
guardándose de los parages que ]o padecen, el Patrón 
Catalan ' ^ J — J T 
que lo es de su is^'au^ - ~ nombrado " 
¿ " /ua - con ^i'^t Marineros para ( t^ icúX 

vulc^ A ícníy^ A 
,//iríC'' t cf/hC'i ^ -
previniéndose que si dicho Patrón sale con esta Do-
Icla mas allá al limite que en la misma se le señala, 
debe, en virtud de lo mandado, por el Exemo. Señor 
Capitan General de este Principado, ser tenido po^ 
iospechoso y sirva de indicio de que abusa de la Bo-
eta para algun fin reprobado. Y para que conste, 
lemos mandado expedir la presente firmada de uues-
ro Secretario. Dado en Sitges, à l.'?cjr^i (̂ c f ^ l í -

/ f / 

/ 



ADMODUM Illurtrci Pritor . 9c Decuriorw rnclyr» Civítatíi BAR.CHINON.Ç um-rerfii xJ quot pr*fentei licrer* rïnttatíi perrenfrtnt arteíintur, Jt fidem ficiane. 
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'̂"'tcnevole acctpiaiw ít» fané, 'vt fidern publifara expcriaíitur ciftVr̂ nieí fe pfo eh evnimque rebm, 3c hominibui Commendandít, ne dura pin > fcd decupla mcnfura 
cofr[>enfatiuos. In quorum fideiti prifEnlM SijiJIo Ci»itatis tuumiai per Sécretaííum ipliul» * eorum imraícrtptum «pediri ÍBlTcrur- ' 

AIKU MDtCI-XXXÏ. 
Jaircnint. Dil Baraoone , die XTU 

De aaod. dtá.AJmod. lUuft. Przfrh, ák Dccuriooui «pedÍTÍt. 



E L MUT ILUSTRE ATUNTAMIENTO DE 
Corregidor y Regidores de la Ciudad de Mataró, 
Principado de Cataluña , en Juma de Sanidad. 

( ^ E r t i f i c a , como el dia de hoy parte de esta 
Ciudad (la qual y su Rada está l ibre, á Dios gra-
c ias , de peste y todo mal contagioso, y se guar-
da de los parages otic lo padecen , según Reales 
Ordenes , ) para ^ecxL·^ e.L^'^. ^i^cc^'U^.^-L 

Y para que conste , mandamos despachar la 
presente , firmada de nuestro Secretario. Dada en 
Mataró — á t i / é ú ^ ^ ^ ^ — d e 1 8 0 ^ 

l'entom de Vilassar contades per Carme Vilar. Després 

d'un canvi d'impressions amb Josep Pla, amb el que vaig 

establir contacte per mediació de comú amic Salvador 

Espriu, vaig intentar d'ampliar les dades aplicant el mètode 

emprat per aquell escriptor. Però els meus tempteigs per 

a perfilar la tasca -potser aplicats massa tard- no em 

serviren de gran cosa. A Arenys mateix, tant l'avi Sintes, 

com el bregat pescador Tautau, si bé havien conegut la 

cançó, els seus records eren tan borrosos, que només sels 

renovava algun fragment a la memòria si els llegíem les 

nostres anotacions. Vam recórrer al bon amic Ferran 

Xampeny, encara jove, pescador intel. lectualoide de Caldes 

d'Estrac, que aparentava saber-ne força més, però que, de 

fet, només coneixia el que anys abans havia publicat 

Esteve Albert al Diari de Mataró i, de tant en tant, tirava 

al dret amb coses de la seva collita. 

Pel que feia a la música era molt difícil de recollir la 

tonada, car, tant a Arenys com en altres indrets, tothom 

desafinava més que l'orgue de Caldes. Semblava però, que 

s'hauria tractat d'una insistent melopea. Això darrer ho 

confinna el recull de Sara Llorens al Cançoríer de Pineda, 
que ens ha fet arribar la següent partitura: 
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L Bayle, y los Regidores del Lugar de San Juan de Vilasár del Mar : Certifica-
l o ^ á j ^ o ^ ^ ^ ^ ^ ^ a l e s q i i i c r Ofici.ilcs, y á oíros guieaes la presente llegare,que el Patrón 

- ' ^ y / - • y y ' ^ 
en %\i U t M - - ' r y o 1 n o m l ^ d o ^ - - - . 
parte del refendo Lugar para . J que (por la gracia de Dios) 
goiaraos en este País dr pcrfccta salu J , mu U menor sospecha de peste, n¡ de otra cnfermed.id contagiosa. 

En fe de !o qual se le despacha la presente, seilacU coa el sello del Lugar, y firmada por uno de 
loj Regidores, hoy i Z - ^ • de • de 

Por orden de los Regidores. 



P o r la prefente certificamos nofotros los Regidores de la Villa de 
Aieñs de Mar : De como parte de la playa de dicha nueítra Villa 
ti J i ^ ^ ^ ^ h llamado t /^rW^i — el Patrón del 

qual es fétlrTilt} O JfJruh - j g - ^—^nto con el 
qijjal navegan ^ CT^ — Marineros para^O 
la qual dicha nueftra Villa ( por la gracia de Dios ) eftá libre de 
pefte, y de todo mal contagiofo , y para que confte de lo refe-
rido , hazemos la prefente , firmada de nueftros nombres , y fella-
da con nueftrp Sello. Dada en dicha Villa de Areñs de M a r , à los 
l i d c J j i ^ W r ^ 

Los Regidores de la Villa de Asefis de Mar 



LOS SE^ORES DE LA DIVUIAC^O?: DE 
Sanidad de la Filia d¿ Areñs de maf ,L'urre¿im:,.n:o 

de Gerona. 
C ertificamos á todos y á quilesquk-i Oficiales , y á o;ro5 i quLnes la 

presente'llegare que parte de la presente Villa pira c u ^ ' í ^ 
fa/w On^Ji, Cu^^.l e,.( ^••-'^•¡•^•í' ^''-•"''tf-J-' 

Y que (por la gracia de Dios) gozamos en este País de perfeta Salud , sin 

b menor sospecha de pesttf ni de otra enfermedad contagiosa. 

En fe de lo qual se le despacha c! presente Sellado con el Sello de 

la dicha Diputación y firmado por uno de los Vocales ó por el Secretario. 

Areiós de mar á 9 del mes de t i r ^ x ^ _ de íSt-4 • 

Por la Diputación de Sanidad. 

Pausat 

Amb tot això, no cal dir les dificultats que hi havia 
per a treure'n un text arquetípic segur i l'edició crítica que 
volíem dur a cap no seguí endavant. Fa cosa d'una vintena 
d'anys que en vam dir alguna cosa en una publicació local, 
per veure si algú ens hi podia afegir alguna cosa més, però 
passà sense pena ni glòria. 

Uns bons amics de Lloret de Mar -Esteve i Carme 
Fàbregas- han publicat recentment un bon recull etològic 
de la seva vila, on hi figura un fragment de la cançó seguint 
la variant de Joan Amades. La seva lectura ha estat motiu 
de què toméssim a posar mà en el nostre recull, sabent 
però la seva provisionalitat, car sempre és possible que 
algun dia surti un antic text escrit en qualsevol racó de 
món, si tal vegada en l'avior hi hagués qui s'hagués preo-
cupat d'escriure'l. 

El nostre recull, només ha pogut refer des d'Altafulla 
fins a la frontera de França. Aneu a saber on hauria 
començat. 

A continuació posem la versió que creiem originà-
ria, despullada de farcits evidentment interpolats. Uns 
números marginals, facilitaran les referències en els 
comentaris que farem després. 



A Altafulla són valents, 
foc a la Torradembarra; 
a Vilanova són boters, 
a Sitges en són gitanos, 
a Castelldefels són grocs 
i a Barcelona són dames; 

al Besòs són passacoUs, 
Badalona pany de tàpies; 

. a Mongat són calciners, 
10 venen la calç a fornades; 

a Alella són cargolers, 
que els cargols no hi treuen banya; 



al Besòs són passacolls, 
Badalona pany de tàpies; 
a Mongat són calciners, 

10 venen la calç a fornades; 
a Alella són cargolers, 
que els cargols no hi treuen banya; 
al Masnou són palangrers 
que amb ponent van a palangra; 

15 a Premià són gafan-ons, 
a Vilassar pengen ases; 
a Mataró caps de bou 
de les senyores bissarres; 
a Caldes en són nancers, 

20 a Arenys se'n porten la palma; 
a Canet són figaters, 
a Sant Pol són gent de manta; 
a Calella són cadells 
i a Pineda males cares; 

25 a Malgrat són carboners, 
venen lo carbó a la platja; 
a Blanes són flassaders, 
paguen lo dot amb flassades; 
a Lloret són caganers 

30 que se caguen a la platja, 
a Tossa són bastinals 
que donen bastina als frares; 
a Sant Feliu són ganxons, 
Palamós i la VaU d'Aro; 

35 Palafrugell peix fregit, 
junóles a la brasa; 

a Tossa són bastinals 
que donen bastina ais frares; 
a Sant Feliu són ganxons, 
Palamós i la Vall d'Aro; 

35 Palafrugell peix fregit, 
juñóles a la brasa; 
a Begur són bacanards 
que coralen a la Brama, 
a L'Estartit fangadors 

40 que fanguen tota la plana, 
L'Escala n'és un mal port 
pel vent de la tramuntana, 
a Empúries hi ha un convent 
que no volen donar aigua, 

45 a Sant Pere Pescador 
treuen els fems de les cases; 
Castelló vila major, 
tot són jutges i notaris; 
a Roses són gent del Rei 

50 que tiren bombes i bales; 
a Cadaquers tabaquers, 
contrabandistes i lladres; 
La Selva són bisarocs 
que salen bisos a cargues; 

55 a Llançà són fumadells 
tenen les cases fumades; 
De Portbou no us en dic res 
perquè hi ha molt poques cases. 
1 aqui ja hem arribat 

60 fins a la ratlla de França. 
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EL M A G N I F I C O AYUNTA-
raiento de la Villa de Areñs del 
mar , corregimiento de Gerona 
^^rtiñca, y dá fé como al prefente ( 3 Dios gra-

cm)eftá libre de petíe , y otro mal comagiofo. 
y parre de elU t-/ jZl 

j r f ^ ' c i . / v -W . . Á c ^ . 

Por lo quil fe despatcha la prefen-
te firmada , y fellada con el fello 
de dicha Villa : Afeñs del mar i 

del m 
de 17S7 

lU : Arei 
de e ^ K 
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del año 

ASSAIG DE HXACIÓ CRONOLÓGICA- Les 

dades d'Esteve Albert presentant el text que li havia cantat 

la senyora Vilar, amb l'esment de què aquesta l'havia après 

del seu avi que havia fet la guerra del francès, pennetta 

suposar que la cançó pervindria del trencall dels segles 

XVIII i XIX. I, com anirem veient, aixi és en realitat i, fins 

i tot, analitzant el contingut històric, la podem reduir entre 

els anys 1795 i 1808. 
Hi ha esments als residus de feudalisme, que no 

s'extingiren fins l'any 1813. En aquests hom hi obsen^-a 

en els versos 31 i 32 una clara referència al tribut que els 

habitants de Tossa pagaven a llur baró, l'abat del monestir 

de Ripoll. En la patent de sanitat de Tossa que il.lusti-a 

aquestes notes hi podem veure en el segell de la vila els 

atiibuts abacials com són les borles, la mitra i el bàcul. 

Altra al.lusió al règim senyorial, són els versos 47 

i 48, referits a Castelló, de la que diu que és vila major -era 

la capital del comtat d'Empúries- on hi havia el funciona-

riat del govern baronal, jutges, notaris i escrivans. 

E s versos 49 i 50, són al.lusió a la ciutadella de 

Roses, que tan important paper va tenir al segle XVIII i en 

la guerra del francès. L'esment no podria ser posterior a 

aquesta darrera guerra, car l'any 1814, quan els francesos 



- - - — 

> 
Y q i i 3 ( p n r la gracia de D i o s ) pcz.inios eii este País de perfecta salud, sin la menor sospecha de peste, y 
ni de Cira tnfírmedad cont.igiósa. ( a 

En fe de lo qual se le d e s p c h a la p r e s e n t e , sellada c o n el Sel lo de dicha Vi l la , y firmsda por el 
Iiifr.iscrito Secretario h o y i / o - de '/ií'fí· 3~ 

De Acuerdo del Magnifico Ayuntamiento 

^¿z::, ^^ 

- - \ 
\ ^ 



l'abandonaren la destruïren, fent-la inaprofitable i, des d'a-
leshores, restà abandonada. Encara podríem apurar més 
la datació, tenint en compte que la cançó a més de parlar 
d'una ciutadella en actiu -tiren bombes i bales-, aclareix 
que són gen t del rei i no ho eren el 1808 quan havia caigut 
en poder dels francesos. 

A tot això, cal afegir-hi els esments del vers primer 
a Altafulla i dels versos 5 5 i 56 a Llançà, que, com direm 
més endavant, ens porten a la guerra gran de 1793-1795. 

Les demés notícies que es van desprenent de la 
cançó, cap d'elles s'oposa a aquesta datació, com anirem 
veient en l'examen de la seva temàtica. 

TEMÀTICA DE LA CANÇÓ.- Tal com s'escau pel 
seu origen, no cal cercar ací una producció literària i 
encara menys esperar-hi floritures. L'autor o autors, te-
nien tant de mariner com de traginer i la cançó era per a 
ells tema de gresca. Per això hi abunden plagasitats i 
retrets burletes -a volters injuriosos- sobre els pobles del 
seu trajecte. 

H recull, tal com ens ha arribat a nosaltres, comen-
ça a Altafulla i el vers primer ens diu que els d'aquell indret 
són valents. Tal volta ho diu així perquè tenia en compte 
que Altafulla fou una de les localitats que portaren més-

E L H O N O R A B L E A Y U N T A M I E N T O 
dc la ViUa de Canet dc Mar , Corrcgímicnco de Gc-

Salud. rona. 

PO R tenor dc la prefentc fe certifica como par-
te el dia prefcnce de efta Villa, la qual ( por 

la g rada de Diòs) eftá libre de Pe f t e , y todo mal 
concagiofo, el Patrón ^Í: 

yi^-ixí^ ¿{t/^A-i^ru/a£:ur>-t. ï-y/eL·-io J^'^-f y^r^, 
que lo es de fu J a ^ ^ _ _ nombrad^ J a ^ T^^J-r^^xi 

para 'y -/¿L. . y para 
que confte hemos mandado hacer la prefence, fir-
mada de nueftro Secretario. Dada en Gané: de 
M a r a ^ y de dc 1 7 7 ^ . 



voluntaris a la guerra gran de 1794-1795 en relació amb 
el seu nombre d'habitants. Altrament el moviment marí-
tim d'aquell lloc era força notable. 

No sospitem l'esment al foc de la Torredemba-
rra que fa el vers 2. 

• tercer, referit a Vilanova, ens diu que la seva gent 
eren boters. I efectivament aquella platja sempre estava 
plena de bótes i bocois de l'artesania local per la important 
exportació de vins del Penedès que es feia des d'aquell 
indret. 

No sabem el motiu del tracte que dóna als de Sitges 
el vers 4. El mot de gitano, tant com significat ètnic, s'em-
prava per designar el que incomplia un tracte o enganyava 
en les seves relacions contractuals. La imputació de gitano 
d'un poble a l'altre, en altre temps, se la feien mútuament 
els d'Arenys i els de Canet, i s'havia adjudicat també a 
Caldes de Montbui, Blanes, Sabadell, Santa Maria de 
Meià, Durro, etc. 

Si els de Castelldefels eren grocs, com diu el vers 5, 
seria per les febres pal.lúdiques produïdes per la properia 
dels aiguamolls del cap del Llobregat. 

E vers 6 moteja de dames els barcelonins, tal volta 
fent escami de la finura senyorívola de la gent de ciutat. 

Al Besòs, segons el vers 7, eren passacolls, al.ludint 

EL ÀTUSTAMIENTO DE LA VILLA DE SAN 
Pal di Miir Comgimiínto ii Girona. 

t o d o 

O R tenor de la presente parte del Puer to d e 
ella libre , por la gracia "de D i o s , de p e s t e , y 
I mal c o n t a g i o s o para í^^íi • ¿ ' ^ . . C j / y A ^ ír^j í h c ^ 

7 

ar^-rJ^LA^^ ^nJh^^TfTUC Cs^i^eyJ^^ 
^ c i-ricfuyo e¿' 

; Y para que 
n o se les p ^nga imped imento h e m o s mandado hacer 
la presente firmada de nuestro S e l l o : Q u e Ies va l -
drá para el t ermino de su viage . D a d a eu San P o l 
dc c^ar Jk 

4 De Acuerdo di¡ Magnijico Ayuntamiento. 

t f ® 
/ c 



E L M A G N I F I C O A Y U K J A M I E N T O 
DE LA VU.LA DE C.Ü,ELLA CORREGDUENTO DE GERONA 

» 0 R THENOR DE L A PRESENTE SE CERTIFICA QUE EN 
' este dia p . n e del P « n o de Ubre ( pot la « a c a de D.os) de 
lie, y de todo mal- c t o a e i o s o « « « ^ v ^ , 

^ ^ •' * •' - ^/ai^ 

'ir-

i 
—r̂  —— -

2Z 

13 

corTía p/e '^tnck.nTy «trecha orden, de que no p o d " . P " ' ' ^ 
exerci.ar de noche la Pesca, ni atracar, ni cotnunicar por mngun pretexto 
con B'jque alguno de quantos arri varen en estas Costas, se hallaren en qua-
ren:ena,ò viniesen en demanda de Puerto, y de que no pueden exerc.tar .a 
pesca llamada à la Enc«a , dentro, ni fuera de los Puertos : Y para que , s> 
el tiempo les precisase à tocar en otra parte, no se les ponga .mpe.,mento 
en la admisión, aseguradas las Justicias, de que no hayan cotjtraven.do d -
chos Patrón, y Marineros à alguna de las referidas ordenes, y demás que de-
van observar, se les libra la presente, que les valdrá solo para d term.no de 
j^» dia< y deberán hacer respaldar en qualquier parte, donde les tuese pre-
ciso tocar, para justificarlo al tiempo de su regreso : Y paraqye conste, se 

ia presente, 
à -é de d e ^ / ' f ^ f 

manda hacer 
en Calella à 

Por j c « r i ) de-los Siüores Rigiiotm- ^ 

ais homes que ajudaven a passar els guals d'aquell riu en els 
punts on no hi havia pont. Fins a mig segle passat també 
hi havia hagut passacolls a Sant Pol a la riera de Vallalta. 

L'esment de Badalona al vers 8, pany de tàpia, 
al.ludeix als paraments o panys de paret rudimentaris del 
poblat marítim que, en el segle XVIll s'havia iniciat allunyat 
del nucli urbà d'aquella localitat que radicava molt terra 
endins. 

No presenten cap dubte els versos 9 i 10, referits a 
Montgat i als seus forns de calç, que encara són al nostre 
record. 

Hs versos 11 i 12 semblen ser un retret a l'afició de 
la gent d'Alella a menjar caragols, fins el punt de no donar-
los ni temps de treure banya. 

Quan es fomnà la cançó, encara no havia arribat 
l'etapa gloriosa de la marina del Masnou, que aleshores era 
un incipient barri de pescadors. 

E s versos 13 i 14, dubten de l'aptitud marinera 
d'aquells pescadors, dels que diuen que van a palangre amb 
el vent favorable de ponent. 

El vers 15 tracta de gafarrons els premianencs, 
perquè es dedicaven a la caça d'aquests ocellets. Al segle 
passat, a l'entorn de la catedral de Barcelona, encara es 
cridava la venda de "gafarrons de Premià". 



La vella llegenda de què al campanar de Vilassar hi 
havien penjat un ase per a que mengés els lletsons que es 
feien a la teulada de l'església, ve recollida pel vers 16. 

E vers 17 fa esment de la dita dels caps de bou 
aplicada a Mataró, que pervenia de molt antic i ja s'havia 
consolidat en el trencall dels segles XVIIl i XIX, com 
recullen el Calaix de sastre del baró de Maldà i l'historia-
dor de Mataró Pellicer i Pagès, bé que el vers 18 admira 
la gallardia de les mataronines. 

B vers 19 fa esment de què a Caldes d'Estrac eren 
nansers. No fa masses anys que encara els pescadors de 
la comarca acostumaven anar a proveir-se de nanses a 
Caldetes. 

En el joc de penjaments i escamis d'aquesta cançó, 
sorprèn l'esment elogiós d'Arenys que conté el vers 20; de 
la variant que explicarem més endavant, els d'Arenys 
tampoc se'n poden queixar. Des del punt de vista mariner 
-que és el que inspira la cançó- no es pot oblidar que 
Arenys era el més important centre de construcció naval 
de la costa catalana, en la seva matrícula hi havia més de 
40 vaixells que feien la ruta d'Amèrica i tenia el Reial Estudi 
dels Pilots que fomí de tècnics de la navegació arreu de 
Catalunya. 

No sabem endevinar d'on podia haver sortit 

_ artóxde la Plaja dc la Vila de Malgrat la 
qual está sana, y libre de tot mal contagiós à 
Deu gracias per Terra, y Costas de Cathalunya 
lo Patró a c n l · l ^ m ^ a ^ x c U ^ ^ ^ o ^ o u l ^ 

Jt-jh^t^rTiú 'quuxJHicL· 

y perquè impediment no sc li fasa sc li fa U 
present firmada y sellada ab lo Sello de dita Vila. 

_ de 



SANT B O N O S O , Y S A N T 
F i l l s , y Pa t rons de 

M A X I M I A N O 
Blanes, 

A T o t s , y qualfevols O f i c h i s , Guardas del Morbo , y al-
tres las quals las prefents p iev indrán falút , y honor . 

Los Regidors de la Vila de Blines Bisbat de Gerona , en lo 
Principat de C a t a l u n y a ; Cert if icám, y fem feè, com parteix 
lo dic prefcnt , y devall e fc r i tde dir:; Vila dc Blanes, ahont 
llahòr à Deu nollre S e n y o r , t t n im r.'.clr bona fanicat, íc^i 
(ufpiciò dc m j L á ^ / > 1 ' CoQtag iòs ; ¡ o ^ a J x ^ § ^^^ -JJ. 

¿.^ a-^c·í^'ícr-r^e^ -y (T^ ^ 
Per lo qae havem m a n á w l é f p i t x á r las p re fen ts , felladas ab 
noftre Sagell, y f irmadas, fora e fc t i t a sde mà de noft tc Secre-

t a ^ Day en U Vila de Blanes,^vuy als 
del Any i l & y 

De Muniment dt dits Stnyori Rt¿ldóri, 
: ^t la ViU de BUnes, , 

8 
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l'apel.latiu de figueters, que el vers 21 atribueix als de Canet. 
H vers 22 recapitula els retrets que s'havien fet als 

santpolencs: A Sant Pol són gent de manta, gent berganta, 
quina hora és?, que si ho preguntaven els que anaven de pas, 
se'ls contestava: Hora de passar rucs. Tal volta en el són gen t 
de manta hi influiria la fira hivernal, dita de les mantes, que 
aquell lloc celebrava per Sant Pau. 

El vers 23 ens diu que a Calella són Cadells, clara 
al.lusió al gos que, com emblema de la vila, lluïa en el magnífic 
i artístic blasó que figurava en la documentació municipal i, 
sobretot, en les patents de sanitat marítima. Recentment s'ha 
reformat el vell escut tradicional i hi figura inexplicablement 
un llop en lloc del gos. 

No sabem entendre el perquè del penjament de males 
cares adjudicat a Pineda pel vers 24, bé que encara es deia a 
començaments del nostre segle. 

H vers 25 fa esment dels carregaments de carbó que, 
procedent dels boscos de la conca del Tordera, es feien al grau 
de Malgrat. 

Sembla la referència d'un cas anecdòtic, en que una 
núvia portaria per tot dot una flassada, l'esment que els versos 
27 i 28 fan a Blanes. 

H desagradable penjament que fan de Lloret els versos 



29 i 30, que es repeteix en totes les versions d'aquesta 
cançó, pervé de què fora la palissada que protegia la vila, 
cara a mar, s'hi acumulaven les escombraries i altres 
sutzures. 

Pel que fa a Tossa, objecte dels versos 31 i 32, ja 
n'hem parlat en l'anterior assaig de fixació cronològica. 

El qualificatiu de ganxons, que els versos 33 i 34 
donen a Palamós, la Vall d'Aro i Sant Feliu de Guíxols, s'ha 
reduït després al darrer d'aquests llocs. 

La plasenteria de l'autor dels versos 35 i 36, es 
mostra amb l'esment de les menges a fer de pas per 
Palafrugell. 

Els versos 37 i 38, responen al temps quan el coral 
era una de les principals fonts de riquesa de Begur; 
l'apel.latiu insultant bacanard, sinònim de beneit, es deia 
també d'altres llocs. 

A l'Estartit, mig pescadors mig pagesos, amb les 
activitats marineres aleshores ben escasses, són objecte 
dels versos 39 i 40. 

Tal com ara, L'Escala estava molt exposada al vent 
de la Tramuntana, com així es recull als versos 41 i 42. 

A Empúries, hi havia un convent de frares Servites, 
bastit damunt les njïnes de la ciutat protohistòrica. Hlloc 
era sec i desolat, sense més aigua potable que la de cisterna 

SANTA CHRÍSTINA. 

A To t i , y qo»Is5voli Oficiali , Guardai del Morbo , y alires, i 
qui la preieot previndrí : salud , &c. Ceriificám noialirei lo. Rcgi-
dor. de U Vil, de Llorét com 

^uy^iT A-t'^ i - ' d - · U A'^^xhc^ ^¿z'X 
^¿.cr 

Parteix de dita Vila, ahonf perla gracia de Dtu lením plena unitat , 
•ens suspita alguna de Peste, oi altre raal contagiós ; j per ser lo ver 
se li f t la present sellada ab lo Sello de dita Vil i , y firmada per un 

dels Regidors. Vuy á I . , de eíinori 
de i8o 

Dl Oriu delí Rc^idort 
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J E S U S , M A R I A , J O S E P H . 
A T o t s , y qual^voli Oficials Guardas del Morbo , y altres al» 

quils las presents previndrín ,salút ,y hunor.Los Regidors (ie 
l a W l a de Tossa, Bisbát de Gerona, en lo Principií de Cathalunya. 
ClBifici ta y fen) fe' com parteix lo dia present, y devill escrit de 
est» Vila de Tossa , ihon t llahórà Deu nostre Senyor, tenim mult 
bona sanití t, sens suspila de mal de Peste, ni de a^re rtil contagiós. 

^ rSvf^tM S^iu^ c^ 

f t H ^ ^ ^ ^ ^ r ^ í c deipatxir las presents, selladas ab nostre 
Sagel l , y firmadas , sota escritas de ma de nostre Secretari. Dat 
en la Vila de Toisa , vuy ais f'^de ^í/fíí? iiny ' 79 J 

De Manúrtlent Jt dns Senyors ií^jdorj de ¡a 
dita Vila dt Tossa. 

i, en temps de sequera, els habitants del convent en sofríen 
les dificultats. Per això els versos 4 3 i 44 fan retret de que 
aquells frares no deixessin fer aiguada als vaixells. B convent 
que ja existia al segle XVIII, passà per la dissolució al trienni 
liberal i l'extinció definitiva en 1835-1836. Aquesta dada 
reforça l'antiguitat de la cançó. 

L'imputació que els versos 45 i 46 fan a Sant Pere 
Pescador, reflexen una economia i civilització quelcom primi-
tives. 

De Castelló d'Empúries, i sobre l'esment que en fan els 
versos 47 i 48, ja n'hem parlat en l'anterior assaig de fixació 
cronològica de la cançó. Castelló era lloc de mar, amb el seu 
carregador a la platja o grau. 

Es versos 49 i 50 parlen de Roses. A això ens hi hem 
referit també a l'estudiar l'antiguitat que atribuïm a la cançó. 

Els versos 51 i 52, són pejoratius per a la gent de 
Cadaquers. Com que el poble era millor comunicat per mar 
que per ten^, la situació del lloc era òptima per a l'exercici del 
contraband. 

Tombat el perillós cap de Creus, els versos 53 i 54 fan 
esment dels saladors de peix de Port de La Selva. 

En els darrers temps de la guerra gran, l'any 1795 els 
francesos prengueren Figueres i la ciutadella de Roses i s'es-
camparen per l'Empordà, saquejant i incendiant. L'esment a 



les cases fumades de Llançà dels versos 55 i 56 pot pervenir 
d'aquell fet, si hom té en compte les altres notícies de la cançó 
que ens porten a la mateixa època. 

En darrer lloc hi figura Portbou, del que no se'n vol dir 
res de tan petit com era. Efectivament, aleshores era un racó 
del terme de Colera que a darreries del segle XVllI tenia 
envides mitja dotzena de cases i, molts anys després, 
concretament el 1849, només tenia dotze vivendes. 

POSSIBLES INTERPOLACIONS.- Hi ha algunes 
versions de la cançó que, bé que tenen cert regust d'antiguitat, 
fan creure que hi són d'incorporació tardana, sobretot quan 
afecten a indrets on no hi havia alguna activitat marinera. 

Joan Amades recull dos versos que, si pertanyessin a 
la redacció primigènia, caldria situar entre els 38 i 39, i diu 
així: 

Els de Pals són arrossers, 
mengen l'arròs a lloçades. 

B conreu de l'arròs havia començat a l'Empordà a 
darreries del segle XVII, però fou motiu d'avalots i s'anava 
suspenent i reemprenent segons les circumstàncies, car hom 
suposava que els seus estancaments d'aigua provocaven 
moltes malures. L'any 1792 el govern el va prohibir i, quan 

^ & 
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« 
6 LO MAGNIFICH AJUIST A MENT & 
^ de Batlle, y Regidors de la Real l lla de ^ 
2 Sant Feliu de GuixoU Cor regiment de Ge- ^ 
V rona : Salut ^ "" ^ 
S P • k 
¿ V^Er t i f i ca y fa feé, com lo ella baix escrit paiteit de ^ 
^ aquesta Vi la , ahont ( á Deu gracia;) l,i ha b m a S ^ t a j ^ 
^ b t j ^ susp i t a de Peste , ni de altre mal ^ i i iag ius ¿ o J ^ K 

Ü fÇ _ C-^ ÇZ-5 ^ ' ^pjT^ Pj 

mada p t r lo infraicnt Escrib.i , y Se-
cretari de la Vi la , y sellada ab lo $«-
Uo de ellaj Vuy als 3 del mes de 



A A T O T S , Y Q Q A L S E V O L S O F I C I A L S , 
Guardas del Morbo, y altresáqiii U prefent 

pervindrà falut. &c. Certificam nofaltres los R t 
gidors d e I a V a s d e P a l a m o s , c o m 

y 

Paneíx Je díra VHa ahonr per la grafía dfe 
D e u tenim pleíní fanitat fens fufpita. de Peña ni 
alcre mal contagios,y per l o verfe li fa la preíéni 
fe Hada i b í a felfo de dita ^ i l a , firmada per un 
del Regidors *uy à á s j / i t n ^ / ^ d? 

fí Oràre dtUs Regidifh 

l 

> 

es tomà a permetre el 1797, hi hagueren molts aldarulls. Amb 
to t , l'explotació arrossera va continuar fins l'any 1838 en el 
qual restà interdita fins la seva represa a l'any 1904. Així, cal 
considerar aquests dos versos anteriors a l'any 1838. 

Un altre afegit es refereix a Colera, indret que passen 
per alt gairebé totes les altres versions, i diu: 

A Colera fan bon vi, 
millor però la garnatxa. 

Joan Amades dóna una versió estrafalària, que àdhuc 
repugna a la cadència mètrica. Millor, però, en fan la 
garnatxa. Bé que aquesta darrera versió seria inacceptable, 
en canvi la precedent no desdiu del conjunt del text que tenim 
per primigeni i, cas de ser text genuí, caldria situar-lo entre els 
versos 56 i 57. 

La versió recollida per Esteve Albert de la cantadora 
Carme Vilar, ambientada a Vilassar i les seves properies, 
interpola Llavaneres, Cabrils, Cabrera i Argentona; també hi 
afegeix Tiana, a la que atribueix les males cares que li devien 
sonar del vers 24. 

VAFUANTS.- Si en els texts més importants i 
venerables hom hi pot trobar afegitons, transposicions de 
mots, farcits i variacions de tota mena, fruit del descuit dels 



copistes, amb major motiu caldrà cercar-ne en una cançó 
humorística tramesa de viva veu. Moltes variacions pervenen de 
l'afany de reivindicar el prestigi local que es podria sentir ofès. 

La variant cantada per la Sra. Vilar, modera l'esment 
d'Alella del vers 12 i així els seus habitants només seran 
caragolers quan els caragols treuen banya. 

Si els del Masnou havien estat petits pescadors, a mitjan 
segle XIX tenien bons navegants i ja no es podia ser despectiu 
pels seus coneixements nàutics, i als versos 13 i 14 muden la 
frase amb ponent van a palangre, perla de que no perden mai 
ca/ada. Però la versió vilassanesa de la Sra. Vilar, en emulació 
amb els gairebé prop-veïns, diu que Al Masnou son trapacers. 

La versió de la mateixa Sra. Vilar hi afegeix el poble de 
Llavaneres, que considera productor de nanses de pesca, bé que 
tingui per millors les que es fan a Caldetes i diu: 

A Llavaneres nansers, 
Caldes se'n porta la palma. 

Però aleshores li cal omplir quelcom amb Arenys de Mar, 
lloc mariner per excel .lència, i muda el vers 20 per aquests altres 
dos: 

A Arenys són vaixellers, 
dels que van a l'altra banda. 

L O A J U N T A M E N T D E J U S T I C I A , Y 
Regidors de aquesta Vila de Palafrugell, Bis-
bát de Gerona del Principát de Cathalunya, 
à l ^ d e l Mes d e j f a i ^ d e 17 ^r^TCcnificàm, 
y fem fé De com parteix de aquefla Vila la 
qual está fana , y libre ( à Deu CTacias) de Pes-
te , y de tot mal Contagiós, ^ ^ j í a n ^ 

Cex-noxf 
(XTvamenií J't Jinh^tn^^ fcCèi^ 

De Ordre del Magnifich Ajun-

daüiuma Cerrujoíxyyj-i^i^^cíxo^ 
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A T o t s , y qua i fevo ls Oficials de Sanitat, Guardas de Mor- g 

b o , y al t res Personas à qui las prefents p rev indr in ; f a lu t , ^ 
&c. L o s Magn inchs Regidors de l i Vila de Bagur , del ^ 
C o r t e e i m e n t de Gerona , certifican , y f i n feé per las pre- ç^ 
f e m s , c o m lo dia baix efcrit , parteix de la prefent Vila, ^ 
ahor.t l lahors à D e u tenim bona ü n i t i l , fens í a íg iU d e g 
P e i t e , r.L altre rail contagiós. J / c f u ^ J * ^ ¿ ^ i t í o J YtA. g 

_ _ _ _ _ / 

Per lo qa» fe li d e f p a t x j la prefent , fellada ab To Sello 
de la Vila , y firmada per un dels Rep i -
dors de aquella , V u y als de l Mes 
d e / i ^ y t ^ " dei Any i j j j t f c 

m 
Dl Ordre dels Mjg-iificbi, Regidors. 

B A G U R. $ 
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Joan Amades es fa seu el que ha recollit Esteve Albert 
i el copia decididament. 

A Sara Llorens que era de Pineda, no li plaïa gota 
l'atribució de males cares als seus conveïns, i muda els versos 
23 i 24 per aquests altres dos: 

A Calella serafins, 
i a Pineda bones cares. 

La versió vilassanesa, dóna un nou contingut a l'estrofa 
de Pineda, capgira la de Malgrat per la de Palafrugell i deixa 
aquest lloc fora del mapa, tal volta perquè ja són més lluny de 
Vilassar: 

A Pineda tots són n\;erros, 
a Malgrat són peix fregit, 
juñóles a la brasa. 

L'esment narros de Pineda, a continuació dels ca-
dells de Calella, fa pensar en un antònim anacrònic, fruit de 
les lectures de novel·les pseudo-històriques del segle passat 
en les que excel·lí l'aleshores famós Manuel Angelón. 

Altres variants de la mateixa procedència, que també 
segueix Amades, són la supressió de Tossa i la substitució 
dels ganxons dels versos 33 i 34, per: 

A Sant Feliu són tapers 
i a Palamós els embarquen. 

V . 



POr tenor de la prefente , fe certifica como parte 
el dia prefente de efta Villa , la qual ( por 

gracia de Dios, eftá^ibr.^ d^P.efte^ Y 
^ tagiofo, el Pauott c^erxfí'»^ " 

lo es «Je nombrad' 
¿Jííí^/ít^'^fc^riSy'^^ma para que cons- ¿(j 

te hemos mandado haber 1» prefente, firmada de nu- ^ 
^ eftro Secretólo, Dada en Rosas à Á2> -de 

^ - de 17.3^ g ' 

H mot baca na rd del vers 37, desplaent 
pels de Begur i que no estava en ús a Vilassar, es 
muda per A Begur són coralers. 

Una altra versió pxípular, ja no fa cas deis 
fangadors de la planúria de l'Estartit i es redueix 
al poblat arrecerat de la Tramuntana i obert a 
Ponent: 

A l'Estartit és humit, 
de ¡es llargues garbinades. 

Amades, pel seu compte, com si s'ho treiés 
de la mànega, repesca el peix fregit de Pa la frugell 
que abans havia donat a Malgrat i l'adjudica ara a 
l'Estartit..I per acabar-ho d'adobar, fa un garbuix 
amb els jutges i notaris que atribueix a La Pera -
molt terra endins- i a l'Armentera, per a restituir-
los més endavant a Castelló: 

A la Pera i rArmentera, 
tot són jutges i notaris. 

La vilassanesa senyora Vilar, capgira l'in-
tenció del vers 41 referit a l'Escala i el deixa 
inverossimil: 



A l'Escala n'és bon port, 

pel Dent de la Tramuntana. 

En quan a Roses -que és la darrera localitat del llistat de 
Canne Vilar- muda el vers 50 i en lloc de tirar bombes i bo les, 
ara nonnés tirarien bombes enlaire. 

Altres variants moderen els penjaments fets a Cada-
quers pel vers 52 i en lloc de contrabandistes i lladres, els 
fa contrabandistes de fama. 

I, finalment, hi ha una variant que muda els versos del 
57 al 60 pels dos següents: 

A Colera i a Portbou, 
la cançó s'és acabada. 

A aquesta cançó se li ha atribuït, sense motiu, estrofes 
introductòries que mostren un estadi cultural quelcom supe-
rior i, fins i tot, un sentit poètic que manquen evidentment en 
la resta del seu contingut, com, per exemple, el fragment que 
diu: 

Si bufa vent de garbí 
vent en popa i mar bonança, 
anirem vora la mar 
fins a la ratlla de França, 
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•JESUS, MARIA, JOS í PH. 
K T o d o s , y qiialcsquicr Oficiales, y otras personas, à 

X X (¡uicrtes la present- üegart , y fuere prcseniada: Los 
Regidores de la VilU de Cadaqucs, sakit Certificamos por 

^ ^ ^ OJacxJ^cs^ 

parte el di , presente de esta V.'IIa , en la qt,at (por U gracia 
de D I O S ) se goza s i n . d a d , sin sospecha alguna de W e , 
n. de otro n,al contagioso. Dada en Cadaquc's , sellada con 
el Sello de dicha V.lla , y firmada del Secretario abaxo 
^ s c t o , a del mes de del año g £ 

Los RegUores de U FitU de ^adaqnis, 
y di su trien. 

CADAQUÉS J k . 
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^ A T o d o s , y quilcfquicr Ofic ia les , Guardas del M o r b o , y ^ 
g / ^ otras, Pcrfonas i quien las prefcntes prcvcdrán : Sa)ud , ?< 
iBy honor. Los Regidores de las Villas de Ampurias , y la Efc i la 9 
I^Obirpado de G e r o n a , Cercihcan , y hazen f í c . C o m o el día 
^ p r c f c n t c , y bajo efcrito parte de dichas Vi l las , la q u a l ( por la ^ 

gracia de D i o s , ) cftà libre de P^fte, y t o d o mal c c n t a g i o f o , ^ 
J^cl Patrón /óaxuJbJito^íTuJA. CcUpaXcu*— 

^ tcK. ¿O eò CcL^cxyx^cXi 

¿ P o r l o que hemo<: mandado derpachar las prercntcs S e l l a d a s ^ 
con el Sello de dichas Villas hrmadas c c nueítro Sccrc tar io , B 

í30y ïàrt'Z^àiC.^í^ieTmÀxj!—^-

2er min¿idn ¿e ios Mdgnifcos 

ió^rci Recideríj, 

^¡7X0 Jhca^^K 

i aquell altre de contingut encara més pulcre: 

Si bufa vent de garbí, 
oent en popa i mar bonança, 
anirem cap a llevant, 
tot a voreta de l'aigua, 
tot a la vora del mar, 
fins a la ratlla de França. 

Una cloenda que té molta sabor d'antiguitat i que 
no s'allunya gens de la mentalitat de la part bàsica de la 
cançó amb una semblant desimboltura, també li és 
atribuïda: 

Cançoneta qui t'ha fet? 
Ai, cançó qui t'ha dictada? 
Un pilot de Mataró 
que té la cara ratada, 
ratada del vent del Sud 
d'allà el canal de les Bahames. 

Probablement, aquest final pertanyia a alguna 
altra cançó marinera, perquè la seva mètrica exigiria 
distinta tonada. Altrament, el contingut dels versos 17 
i 20, faria dubtar de que el suposat pilot fos precisa-
ment mataroni. En tot cas podria fer pensar en algun 
d'aquells pilots aue en arribar a edat madura s'havien 



retirat de la navegació atlàntica i acabaven exercint de patró 
de cabotatge. 

Avui ja no es podria dir que Arenys se'n porta la 
palma. Ara se'ns retrauria el fet miraculós de la sèpia -aquell 
cefalòpod que en el dialecte barceloní li diuen sèpia- que 
esdevingué cap els anys 1930. 

Quan es fomià la cançó, la petulància dels are-

yencs encara no s'havia batejat de Set ciències,ni divulgat 
allò altre que diu: Els d'Arenas dormen amb ulleres i amb 
bufanda, s'acotxen de cap i tot, els dijous parlen en 
castellà, i diuen "papà" i "mamà". 1, per acabar-ho d'ado-
bar, els que van a tirar l'art, a vegades es deixen l'estrop 
damunt del piano. 

P-G. 

Informació gràfica de l'Arxiu Històric Fidel Fita. 
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